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ESTUDIO JURIDICO ARAÚZ
HOJA DE TRÁMITES DE SOCIEDAD ANÓNIMA
PROCEDURAL SHEET FOR CORPORATIONS

Yo/Nosotros, 
I / We,

_______________________________________________________________________________
(Nombre completo, Nacionalidad, Nº de Pasaporte y/o Cédula) 

(Complete name, citizenship, passport number and/or cédula)
_______________________________________________________________________________(Domicilio en su país de origen, teléfono)(Domicile in your country of origin, telephone)
1. Por este medio les instruimos para que por nuestra cuenta y en nuestro nombre y representación exclusiva, constituyan una sociedad anónima panameña cuyo nombre es (Suministre al menos tres Nombres):
1. By this document command you to constitute, billed to us, in our name and exclusive representation, a Panamanian corporation whose name is (Give at least three names):

_______________________________
_______________________________

_______________________________
2. Esta sociedad tendrá como objeto principal: / The principal objective of the corporation will be:
______________________________________________________________________

y además realizará las operaciones de en / and will have operations in
__________________________________________________.

(Nombre del país donde opera) (Name of the country where it operates)
3. El Capital social está representado por DIEZ MIL DOLARES (US$10,000.00) moneda de curso legal de los Estados Unidos de América, divididos en DIEZ (10) acciones comunes, nominativas o al portador, con un valor de MIL DOLARES (US$1,000.00) moneda de curso legal de los Estados Unidos de América, cada una.  Cada acción tendrá derecho a un voto.  La responsabilidad de cada accionista estará limitada a la suma no pagada sobre las acciones suscritas

3. The social capital will be represented in TEN THOUSAND DOLLARS (US$10,000.00) legal currency of the United States of America, divided in TEN (10) common shares, nominatives or to the holder, with a value of ONE THOUSAND DOLLARS (US$1,000.00) legal currency of the United States of America, each one. Each share will have the right of one vote. The liability of each shareholder will be limited to the non paid amount of the subscripted shares.
4. Los Directores y Dignatarios de esta sociedad, serán las siguientes personas:
4. The directors and officials of this corporation, will be the next people:
PRESIDENTE / PRESIDENT________________________________________________________

SECRETARIO / SECRETARY_______________________________________________________

TESORERO / TREASURER ________________________________________________________

5. Declaramos bajo la gravedad del juramento y con pleno conocimiento de las sanciones que establece el Artículo 355 del Código Penal de Panamá, que la sociedad se dedicará a actividades lícitas en cualesquiera lugares donde opere y les relevamos de toda responsabilidad en el caso de que sus accionistas, directores apoderados, funcionarios administrativos o personas interesadas y vinculadas a esta sociedad realicen por acción, omisión o inacción, actas, negocios, transacciones contrarias a la Ley, nacional o extranjera.
5. We declare under the gravity of oath and plenty of knowledge of the sanctions established in article 355 of the Criminal Code of Panama, that the corporation is going to be dedicated to licit activities wherever it operate and we relieve you from any liability in case that its shareholders, directors, proxies, administrative or interested person and linked to this corporation execute any action, omission or inaction, acts, businesses, transactions against the national or foreign Law.
6. Les autorizamos irrevocablemente para que esta solicitud pueda ser mostrada a los funcionarios bancarios, del orden administrativo o judiciales en caso de que por cualesquiera investigación que se realice a juicio exclusivo de JUAN CARLOS ARAÚZ deba entregarse como constancia de la identidad y fines lícitos de la sociedad.
6. We authorize you irrevocably to present this application to any Bank official, or any governmental or judicial official in case that, for whichever investigation, the exclusive judgment of JUAN CARLOS ARAÚZ considers that it has to be given as evidence of identity and f the licit objectives of the corporation.
7. Declaramos bajo juramento y con pleno conocimiento de las sanciones que el Código Penal fija por falso testimonio, que esta sociedad, ni los solicitantes, directores, apoderados, dignatarios o personas vinculadas directa o indirectamente, se dedican o han estado relacionados con actividades de lavado de dinero, tráfico de estupefacientes y sustancias sicotrópicas ni a cualesquiera otras actividades ilícitas.
7. We declare under the gravity of oath and plenty of knowledge of the sanctions established in the Criminal Code of Panama for false testimony, that this corporation, nor its applicants, directors, proxies, officials nor any other linked person, directly or not, is not dedicated to the activities of money laundry, traffic of stupefacients or illegal drugs, nor any other illicit activities.
8. Todo conflicto derivado del servicio aquí contratado, será sometido a arbitraje por las partes, de conformidad a las Reglas del Centro de Conciliación y Arbitraje de la Cámara de Comercio de Panamá y la Ley panameña.
8. Conflicts that could appear for the service herein agreed, will be submitted to arbitration for the parties, in accordance to the rules of the Centro de Conciliación y Arbitraje of the Panamanian Chamber of Commerce, and under the Panamanian Law.
9. Recomendado por / Recommended by ____________________________________________________________________________
10. Indicar el nombre de sus auditors / indicate the name of its auditors: ___________________________________________________________________

11. Fecha / Date: ___ (day) de/of _________________ (month), 20______ (year).

12. Firmas de cada uno de los interesados / Signature of everyone interested
_______________________________       _______________________________

_________________________________

Adjunto:
- Dos (2) cartas de referencias bancarias;

- Dos (2) cartas de referencia comercial;

- Fotocopia de pasaporte/cédula de identidad;
- Copia de recibo de luz, agua o teléfono

To Annex:
- Two (2) Bank reference letter;

- Two (2) commercial reference letter;

- Photocopy of passport/ identity cédula
- Copy of utilities bill.
NOTA: La información contenida en esta transmisión es confidencial y privilegiada entre abogado y cliente y la misma está destinada única y exclusivamente para el uso del individuo o entidad nombrada anteriormente. Si el lector de este mensaje no es el destinatario o un representante del destinatario, por este medio se le informa que cualquier revisión, reproducción, diseminación o copia de esta comunicación queda estrictamente prohibida. Si usted ha recibido esta comunicación por error, por favor sírvase comunicarse con nosotros vía telefónica y proceda a devolvernos este mensaje original a la dirección arriba indicada.
NOTE: Information contained in this transmission is confidential and privileged between attorney and client and the same is destined sole and exclusively to be used of the person or entity named before. If the reader of this message is not the addressee or a representative of the addressee, is informed by this way that any revision, reproduction, dissemination or copy of this communication is strictly prohibited. If you have received this communication as a mistake, please communicate this situation to us by telephone and proceed to return this message to the original address upon indicated.
INFORMACIÓN ADICIONAL / ADITIONAL INFORMATION:

________________________________________________________________________________________







